
сапрауднага гаспадара. Другая справа, што ющ не у нагу з yciMi (хай сабе усе 
астатшя щуць правiльна) -  вельмi складана. Так сталася i з Васiлём. 
У сутычцы з Мiканорам, прадстаушком беднага сялянства, я к  безаглядна 
прымае усё новае i бяздумна iмкнецца прывесщ у жыццё, Васiль перамо- 
жаны. Пераможаны фiзiчна, сацыяльна, надламаны маральна. Ён стращу 
каханне, згу6Гу зямлю, якая была ягонай запаветнай марай, сэнсам i мэтай 
iснавання. Васшь, якi раней адчувау зямлю, як жывую, самую для яго 
дарагую iстоту, лю6Гу яе, раптам губляе усякую павагу да яе.

Гэта быу сацыяльны драматычны канфлiкт часу. Колас i Мележ 
з вышыш сённяшнiх дзён, у гiстарычнай перспектыве паказалi i сцвердзiлi 
сацыяльную непазбежнасць i заканамернасць падзей выключнага грамад- 
скага значэння. Усебаковы аналiз рэчаюнасщ, глыбокае яе чалавечае 
асэнсаванне вылучылi перад пiсьменнiкамi на першы план гуманютычны 
аспект, гуманiстычны сэнс грандыёзнага пералому. Ва ушх перыпетыях 
псторьй, у яе немiнучым поступе мастаю слова бачылi перш за усё чалавека. 
Паказваючы гiстарычную непазбежнасць падзей, выяуляючы ix грамадскую 
патрэбу, I. Мележ i Я. Колас у сваix творах асноуную увагу скiроувалi на 
чалавечы лёс, бо глыбока разумелi боль, пакуты, адчай i роспач чалавека- 
селянiна, у якога з зямлёю звязана усё жыццё, я к  без зямлi не бачыу сэнсу 
i мэты свайго юнавання.
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ВОБРАЗЫ-АРХЕТЫПЫ АНТЫЧНАЙ М1ФАЛОГП 
У БЕЛАРУСКАЙ ПАЭЗП ПАЧАТКУ ХХ СТАГОДДЗЯ

Трансфармацыя антычных традыцый, уласцiвая перыяду еурапей- 
скага рамантызму канца XVIII -  пачатку XIX ст. аргашчна працягвалася 
i у пачатку XX стагоддзя, у тым лГку, у беларускай паэзи. Лепшае сведчанне 
гэтаму -  творчасць беларускага паэта Уладзiмiра ЖылкГ.
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Сёння творы Уладз1м1ра Жылю, аднаго з найбольш щкавых i сама- 
бытных паэтау з трагiчным лёсам, яскрава утсалюя у залаты фонд айчыннай 
лiтаратуры, яго iмя заняло адно з самых ганаровых месцау на беларусюм 
парнасе.

Творчасць Уладзiмiра Жылю на iнтэлектуальным узроуш адпавядала 
традыцыям еурапейскага рамантызму. Рамантызм як культурная з’ява 
паустау у культуры як рэакцыя на Асветнiцтва i навукова-тэхшчны прагрэс i 
характарызавауся сцвярджэннем самакаштоунасщ духоуна-творчага жыцця 
асобы, выяуленнем моцных, бунтарскiх характарау, вяртаннем да стара- 
жытных вытокау, мiфалогii. Вобразы антычнай мiфалогii былi даволi 
распаусюджанымi i у творчасцi Уладзiмiра Жылкi.

Адвечным вобразам, да якога звярталiся творцы, бадай, усiх куль
турных эпох, з’яуляецца вобраз Праметэя, вобраз стваральшка чалавека, 
героя, якi пакутвае i якi увасабляе сабой свабоду.

Звернемся да архаiчнага вобраза, адлюстраванага Уладзiмiрам Жылкам 
(верш «Праметэй»):

0  няволя... нясша... Ды не!
З гордых вуснау не вылецiць стогн!
Пакарацца, хшщца не мне!
Г неу, як полымя, мора iмкне,
1 у вяю, i у вяю мой праклён!
Мой праклён, мой пратэст — шбы гром,
Хай пачуюць, хто думау, хто смеу,
Хто маiм прасвятляуся агнём.
Ганьба! Вечная ганьба багом,
Чый магутны, няправедны гнеу! [1, с. 73].
Вобраз прывабiу пiсьменнiка сваёй сшай, непахiснасцю. Уладзiмiр 

Жылка робiць акцэнт на яго нязломнасщ перад вышэйшымi сiламi, а таксама 
на спадзяваннях героя старажытных мiфау на тое, што людзi пачуюць яго. Як 
лiчыць Уладзiмiр Калеснiк, паэт адчувау, што яго светапогляд i пал^ычная 
пазiцыя -  не прыватная асабютая справа: «на яго арыентавалiся мнопя, i ён 
пачувау маральны абавязак дапамагаць парадай i прыкладам кожнаму, хто, 
як i ён, шчыра iмкнууся быць карысным свайму народу, гатовы быу змагацца 
за уз’яднанне радзiмы i свабоднае жыццё у роунасцi i гiстарычнай справяд- 
лiвасцi. Як мастак Жылка умеу прашкаць у душы другiх людзей, ён разумеу 
тыя маральныя цяжкасцi, з якiмi сутыкалiся асабiста сумленныя аднакашшю» 
[2, с. 140]. Верш натсаны ад iмя самога лiрычнага героя. Таю падыход 
у iнтэрпрэтацыi вобраза робщь яго больш наблiжаным да тагачаснага чытача.

У пражскi перыяд Уладзiмiр Жылка пачау вырашаць галоуную праб- 
лему сваёй творчасцi на той перыяд -  наблiжэнне беларускай паэзи да 
еурапейскай i сусветнай. Тэматыка яго тагачасных творау агульначалавечая: 
жыццё i смерць, прыгажосць i брыдота i г. д. Менавта у гэты перыяд 
Уладзiмiр Жылка пiша верш, прысвечаны Персi Шэлi, у якiм мы сустракаем 
вобраз Нарцыса (верш «Да Перю Шэлi»):



Як магло бы дзяучо без люстэрка 
Кволых вёснау пазнаць хараство?
Што было б к параунанню ёй мерка 
I прыбрацца было б якаво?

Ц  Нарцыс ганарыуся б з уроды,
Ц  дазнауся б уладарства свайго,
Каб не светлыя цiхiя воды,
Што адбiлi у глыбiнях яго? [1, с. 92]
Нарцыс -  яшчэ адзiн распаусюджаны паэтычны вобраз, якi прыйшоу да 

нас з часоу антычнасцi. Юнак, якога бап у пакаранне прымусш закахацца ва 
уласнае адлюстраванне. Адарвацца ад сузiрання у Нарцыса не было моцы, ён 
памёр ад знясшення i ператварыуся у кветку -  цудоуны i халодны нарцыс. 
Вобраз Нарцыса, як i Праметэя, прываблiвау разнастайных мастакоу, 
а у пЫхалоги нават замацавауся тэрмiн «нарцыюзм», якi абазначае фiксацыю 
свядомасцi шдывща выключна на самiм сабе.

У вершы Уладзiмiра Жылкi вобраз Нарцыса -  не цэнтральны, але 
паводле мастацкага напаунення i экспрэсiунасцi валодае вялiкiм щэйным 
зместам. Можна меркаваць, што з вобразам Нарцыса паэт атаясамлiвае сябе: 
чалавека, якi «глядзщца» у творчасць свайго настаунiка, як у люстэрка, 
i спасцiгае тую уладу, тую прыгажосць, якую гэтая творчасць у сябе уваб- 
рала. Уладзiмiр Жылка выкарыстау у вершы вобраз Нарцыса, маючы на увазе 
найбольш падкрэсленую у старажытных мiфах яго характарыстыку як асобы 
самазадаволенай, самаулюбёнай. Аднак паэт, акрамя таго, сканцэнтравау 
сваю увагу на уладзе, уласцiвай прыгажосщ Нарцыса, парауноуваючы яе 
з творчасцю свайго настаушка i кумiра Перс Шэлi.

Уладзiмiра Жылку прываблiвалi не толью вобразы антычнай мiфалогii, 
але i антычныя формы верша (вершы «Гекзаметр», «Пентаметр»). Гэта, 
вщаць, было выклжана iмкненнем паэта далучыць беларусю народ, белару- 
скую лiтаратуру да сусветнай культуры. Менавгга у «Гекзаметры» сустра- 
каецца вобраз Палады.

Паладай называюць Афiну -  адну з важнейшых багiнь грэчаскага 
пантэона, багшю справядлiвасцi, мудрасцi i ваеннай магутнасщ. Атрыбутамi 
Афiны з,яулялiся змяя i сава, а свяшчэнным дрэвам -  алiва. Нягледзячы на 
тое, што Афша прымае удзел у справах людзей, няма шводнага мiфа, яю 
б распавёу пра яе каханне щ прыгоды. Афiна успрымалася хутчэй як дух 
дзяржаунай мудрасцi i разважлiвасцi.

Уладзiмiр Жылка у вершы «Гекзаметры» згадвае Паладу нiбы мiма- 
ходзь i менавiта як Ымвал вышэйзгаданай мудрасцi, разважлiвасцi:

Смутак пахмуры чала не замрочыць спакушаных, мудрых,
Цяжю панурасцi грэх не зачэпщь нiколi разважных,
I абурэнне iх дух з раунавагi не выведзе раптам -
Дзева Палада спакой iх i цiхую яснасць вартуе [Там жа, с. 80].
У вершы Палада згадваецца як трапны вобраз, што дапамагае лепш 

адчуць настрой верша. Трэба адзначыць, што для Уладзiмiра Жылю было



характэрна менавгта такое адлюстраванне вобразау антычнай м1фалогН, якое 
мела на мэце пашырэнне вобразна-паэтычнай сютэмы яго творау.

Асабл1вую щкавасць уяуляе адлюстраванне Уладз1м1рам Жылкам 
вобразу Пенелопы.

Пенелопа -  дачка спартанца 1карыя i шмфы Перыбе^ мащ Тэлемаха, 
жонка Адысея. Пенелопа дваццаць год чакала вяртання Адысея у 1тацы. 
У сусветнай культуры вобраз Пенелопы з’яуляецца увасабленнем шлюбнай 
вернасцi.

Верш «Развтанне Пенелопы» забрау у У. Жылкi шмат часу i працы. 
Паэт пачау яго у Празе перад ад’ездам на радзiму, а закончыу у 1928 г. 
Апошнюю рэдакцыю паэт назвау «Развтанне» i жанр твора акр э^у  як Lai -  
вщ сярэдневяковай лiрыкi, дзе пераказвалiся сюжэты папулярных раманау.

Даследчыкi творчасцi Уладзiмiра Жылкi лiчаць, што у творы антыч- 
насць выступiла не стольк тэматычным, колькi стылiстычным кампанентам, 
што з’яулялася спецыфiкай пераасэнсавання вобразау антычнай мiфалогii 
паэтам. «Яго трывожылi Адысеевы роздумы, цi прызнаюць i пазнаюць яго на 
радзiме, але ж усё гэта поуна выказана у вершы «На эмiграцыi». З гэтай, хiба, 
прычыны паэт i не закончыу у Празе свайго «Развтання Пенелопы». Пэуная 
лiтаратурнасць задумы прывяла да знарокавай вiртуознасцi, але форма не 
напаунялася зместам, не страляла» [3, с. 286]. Пры стварэнш вобраза 
Пенелопы Уладзiмiру Жылку давялося шмат у чым пераасэнсаваць тую 
аснову, на якой быу нашсаны твор: трактоуку сцэны развiтання Пенелопы 
з Адысеем. Гэта было звязана з жыццёвымi варункамi, у яюх апынууся паэт, 
i паспрыяла таму, што твор быу значна аддалены ад свету антычнай мiфа- 
логи. «Развiтанне» прачытваецца як узор штымнай лiрыкi, што наблiжае 
паэта да еурапейскай рамантычнай плынi. Аднак у кожную пэуную эпоху, 
у кожнага пэунага народа рамантычная плынь мела сваё уласнае аблiчча. 
Гэта ж датычыцца i творчасцi Уладзiмiра Жылю. Таму мы i назiраем, як 
падабенства з паэтыкай эпохi рамантызму у спецыфiцы адлюстравання 
вобразау антычнай мiфалогii у паэта, так i адрозненнi. Падабенства, звязанае 
з разгледжанымi вобразамi, заключаецца у наблiжэннi рэчаюнасщ, якая 
акаляе беларускага паэта, са старажытнымi вобразамi. Адрозненнi ж -  
у адсутнасщ эпiчнага разгортвання антычных сюжэтау, што характэрна, 
напрыклад, для англшсюх паэтау. Па-сапрауднаму аб’ядноувае еурапей- 
скiх паэтау i Уладзiмiра Жылку тое, што, да яюх бы элементау вобразнасцi 
яны не звярталюя, заусёды адлюстроУвалi сучаснае iм быццё, адгукалiся 
на выклiкi часу.

Уладзiмiр Жылка не iмкнецца да этчнага адлюстравання i пераасэн
савання старажытных мiфалагiчных сюжэтау. Гэта добра бачна i на вобразе 
Нарцыса, i на вобразе Палады. Праз iх аутар робiць больш разнастайным 
вобразны свет сваёй паэзii.

Уладзiмiр Жылка быу паэтам адраджэння i, разам з тым, рабiу спробу 
далучыць беларускую лiтаратуру да сусветнай. На яго уплывалi розныя 
сусветныя эстэтычныя кiрункi, у тым лiку, i англiйскi рамантызм.
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ЛЕГЕНДА АБ ПАНЕ ТВАРДОУСК1М:
ЛЯ ВЫТОКАУ БЕЛАРУСКАЙ ФАУСЦ1ЯНЫ

Беларуская культура, цесна зштаваная з заходнееурапейскай куль- 
турнай традыцыяй, яшчэ з сярэднявечнага перыяду вяла з ёй актыуны 
дыялог, у вынiку якога ва ужытак мовы уваходзш новыя запазычаныя словы, 
у архiтэктуры i выяуленчым мастацтве выкарыстоувалюя раманскi i гатычны 
CTbrni, у лiтаратуру пранiкалi папулярныя сюжэты аб Александрыi, Троi 
цi Трыстане. Прыкладам такой мiжкультурнай камунiкацыi з’яуляецца 
i сюжэт аб доктары Фаусце, што пабачыу свет у франкфурцкай друкарш 
Ёгана Шпiса у 1587 годзе як анашмны твор «Псторыя доктара Ёгана Фауста, 
знакамiтага чарадзея i чарнакшжшка». Гэта першая па часе зафшсаваная 
версiя легенды, хоць прататыпау i перадумоу да узшкнення менавгга такога 
топасу у сусветнай культуры было даволi шмат.

Калi паспрабаваць ахарактарызаваць парадыгму фаусцiяны, можна 
убачыць, што у аснове яе ляжыць архетып бунта, паустання, забароны 
i парушэння, што зафiксавана яшчэ у тэксах старажытнасцi: бiблейскай 
псторьй аб Адаме i Еве з К н т  Быцця, паустання анёлау на чале з Люцы- 
ферам з «К нт Еноха», у мiфе аб Праметэ^ што быу апрацаваны вялтм  
грэчаскiм драматургам Эсхiлам. Вобразы Фауста i Мефiстофеля становяцца 
вечнымi, як i сама фаусцiяна становiцца вечным сюжэтам. Матывамi гэтага 
топасу з’яуляюцца дамова з д’яблам, пошук прауды любымi сродкамi, 
абмежаванасць чалавечых ведау i расчараванне у ix, вечна выратавальнае 
Вечна-Жаночае i iнш. Безумоуна, найлепшая у сусветнай лiтаратуры апра- 
цоука топасу фаусцiяны належыць пяру нямецкага шсьменшка i мысляра 
эпоxi Асветнiцтва Ёгану Вольфгангу фон Гётэ, таму у лiтаратуразнаустве 
падзяляюць развщцё сюжэта аб Фаусце на «дагётэускае», «гётэускае» 
i «паслягётэускае».

Па гётэускай версii мiжкультурная камунiкацыя топаса фаусщяны 
пашыраецца, мiф набывае скаладанейшыя фшасофсюя канатацыi, якiя 
становяцца цiкавымi для еурапейсюх фiлосафаУ, пiсьменнiкау, драматургау,


